
— 152 — 

Pisava slovenskih imen. 
Interpelacija poslanca Višnikarja in tovarišev na 

Nj. ekscelencijo g. ministerskega predsednika kot vodjo 
notranjega ministerstva, grofa Badenija. 

Kakor javni listi poročajo, je poslal c. kr. okrajni 
glavar celovški, baron Mac Nevin dvema odbornikoma 
hranilnice in posojilnice v Glinjah sledeči odlok: 

„Po cesarskem ukazu od 20. malega travna 1854, državna 
postava št. 96, se Vam zaukaže, da pišete svoje družinsko ime v 
pravem pravopisu, kakor je zapisano v maticah (krstnih knjigah) 
župnijskega urada v Glinjah, „Sablatschan'' in ne kakor doslej 
napačno „Zablačan" in „Sablačan*'. 

Če ne storite po tem ukazu, imate pričakovati strogo kazen, 
C kr. okrajno glavarstvo v Celovcu, 13. prosinca 1896. 

C. kr. deželne vlade svetovalec: 
baron Mac Nevin." 

Pred vsem opozarjamo na to, da sta brata Zablačan 
s tem imenom zapisana v imeniku c. kr. deželnega so­
dišča v Celovcu in zavoljo tega se ona dva kot zastop­
nika posojilnice le na ta način smeta podpisavati. 

Navedeni odlok ni le v zakonu, ne v dejanskih raz­
merah utemeljen, on tudi ne odgovarja nikaki potrebi, 
temveč kaže le očitno zagrizenost nasproti slovenskemu 
pravopisu, kakoršno bi vodja politične oblasti nikakor ne 
smel kazati. 

Cesarski odlok od 20. malega travna 1854, št. 96 
drž. zaicona, je gotovo prav mnogo obsežen, a da spada 
sem tudi slovenski pravopis, kaj takega zamore le znani 
ponemčevalec baron Mac Nevin iznajti. 

Ta ukaz (odlok) ne govori o izpremembi imen, ne 
o pravem ali napačnem pravopisu imen, marveč le o pi* 
savi, ki je razžaljiva za urade. Če se pa baron Mac 
Nevin vendar na ta odlok sklicuje, potem moramo skle­
pati, da njega žali že v pravem pravopisu pisano slo­
vensko ime ter da on to smatra že za demonstracijo. On 
ni poklican za to, odločevati, kako se ima kako ime pi­
sati. Njegova trditev, da je pisava slovenskega imena 
„Sablatschan" prava, ona „Zablačan" pa napačna, je 
neresnična. 

Oficijelno pripoznani, od 1850. 1. v državnem za­
koniku in v deželnih zakonih navadni slovenski pravopis 
ne pozna črke „tsch", ampak le črko „č". Če bodo 
Nemci enkrat svoje črke sch (š) in tsch (č) z drugimi 
nadomestili, kar gotovo ni izključeno, potem bi morali 
po mnenju barona MiC Nevina sedaj rabljene črke sch 
in tsch v imenih nemških družin in krajev na večne 
čase neizpremenjene ostati, nasprotno pa bi se morali 
vsi č, š in ž iz slovanskih imen iztrebiti. 

V našem slučaju se ne gre za kako izpremembo 
imena, ampak le za uporabo slovenskega pravopisa, ka­
tero pa hoče baron Mac Nevin kaznovati. „Zablačan** ali 
„Sablat3chan" ali „Sablazhan„ to je vse jedno; vse tri 
pisave značijo eno in isto ime in se jednako izgovarjajo. 

Da hočejo naše obstoječe postave, ki se tičejo 
krstnih imen in priimkov, le resnične izpremembe imen, 
ne pa pravopis imen vravnati, to se vidi iz besedila ia 
namena dotičnih postav. 



Potreba, da dobi človek kako ime, se čuti kar 
hitro po rojstvu. Ko se je upeljalo krščanstvo, dobil je 
vsaki novorojenec pri sv. krstu kako ime. Toda to ni 
zadostovalo. Ljudje so si izvolili še različne priimke, da 
bi tako lažje ločili družine in rodove. V preteklem sto­
letju poprijelo se je postavodajstvo vravnave imen. Pa­
tent od 1. listopada 1786, št. 591, je določil, da morajo 
imeti žena in otroci ime in grb moža, oziroma očeta. 

Patent od 3. svečana 1776. leta, ki velja za Ga­
licijo, prepoveduje sinovom in hčeram očetovo ime iz-
preminjevati. 

Patent od 23. malega srpana 1787. 1., štev. 698, 
določuje, da morajo židje, da se preprečijo vsi neredi, si 
izvoliti gotova rodovinska imena in nemška predimena. 

S cesarskim odlokom (Hofdecret) od 12. listopada 
1787. leta, štev. 746, poslal se je zapisnik nemških pred-
imenov (obsegajoč 109 moških in 35 ženskih) Židom. 

Državni zakonik (1811) omenja imena soproge (za­
konske žene), zakonskih in nezakonskih, ponovljenih in 
pozakonovljenih (legitimiranih) otrok itd. 

Cesarski odloki od 21. vinotoka 1813. leta, 21. vi­
notoka 1815. leta, št. 1185, in od 19. svečana 1820. 1., 
štev. 1650, dajejo dušnim pastirjem navodila, kako se 
imajo ravnati pri pisanju krstnih knjig glede zakonskih 
in nezakonskih otrok. Kako in v katerem jeziku pa naj 
se pišejo imena, o tem navedeni patenti in cesarski 
odloki ne govorijo in znano je in nihče ne more tajiti, 
da se je pisava različnih imen v teku časa z razvojem 
posameznih jezikov izpreminjala in da se je naravno tudi 
spremeniti morala. 

Dušni pastirji posluževali so se v začetku latin­
skega jezika, kateri znamenj kakor ck, sch, tsch, č, š, ž 
itd. ne pozna. Za slovanski z in ž nima nemški jezik 
nobenega znamenja. Nemški jezik nima za mnogo slo­
vanskih glasov odgovarjajočih znamenj, za to se morajo 
v znanstvenih delih pri natančnem razpravljanju nemških 
dialektov in tujih jezikov povsod rabiti latinsko-slovanska 
znamenja. 

Oziraje se na v začetku imenovani odlok okrajnega 
glavarstva celovškega, bi Hrvatje in Čehi ne mogli svoja 
imena pisati v sedaj navadnem in povsod priznanem 
pravopisu. Hrvatje so imeli 4 ali 5 različnih pravopisov 
in Čehi sami so še le v tem stoletju (1820 in 1840) 
uravnali svoj pravopis. 

Slovenci so rabili od 16. stoletja naprej do prve 
polovice našega stoletja tako znano Bohoričico. Prejšnja 
znamenja f, fh, zh nadomestili so zdaj z š, č, z in ž. 
Starih znamenj sedanji rod ne pozna več, če ravno se 
nahajajo še v starih krstnih knjigah. 

Rusi in Srbi bi morali pri nas vedno rabiti le ci­
rilico. Kvekvič ne bi smel tako pisati, ampak »EBCEBK^". 

V preteklem stoletju bila je navada, ženska imena 
s končnico „in" označevati. Tako se je Imenovala žena 
Majerja Majerin itd. 

Kakšne zmote bi se provzročile, če bi se povsod 
hoteli pokoriti povelju celovškega okrajnega glavarja, se 

lahko misli. Visoka vlada bi morala celo vrsto urad­
nikov nastaviti, kateri bi morali vse krstne knjige, v ka­
terih so se posamezna imena v različnem času različna 
pisala, pregledati in prvotno pisavo družinskih imen 
uvesti. In kje se tu neha? 

Toda mi mislimo, da imajo vladni organi velika 
nujnejšega in koristnejšega posla, kakor pa na to delati, 
da bi imena okamnela, in naredbe kovati, katere kažejo 
le naklonjenost nasproti posameznim narodnostim. 

Ne moremo lahko misliti, kako bi zamoglo koga 
zanimati, ali se njegov sosed tako ali pa tako piše. 

Bratom Zablačan je gotovo vse jedno, ali se njih 
domačin Tschernigg ali pa Černik piše. Po cesarskem 
odloku od 5. rožnika 1826. leta je na Avstrijskem kaka 
izprememba imena le redkokedaj in le v posebnih slu­
čajih dovoljena ter se mora za dovoljenje pri oblasti pro­
siti. Najvišji odlok od 18. sušca 1866. 1., št. 1452). 

Da se prosto izvoljuje kako rodovinsko ime, kar 
se mora za osebno pravico vsakega samostojnega in 
samovlastnega državljana smatrati, je na Avstrijskem 
preveč omejeno in vendar se nahaja pogosto potreba 
in želja, da se priimek spremeni. To dokazujejo jasno 
tako zvana domača imena (Vulgarnamen). Na Primor­
skem se navadno za krstnim imenom osebe imenuje 
krstno ime očeta, tako Franc Antona Mihič-a. 

Izprememba krstnega imena je le v gotovih slučajih 
dovoljena, na pr. če se da kdo krstiti ali pa če vstopi v 
kak duhovni red. A vendar se pišejo krstna imena v 
različnih jezikih popolnoma različno, tako: Joannes, Jo-
hannes, Johann, Hans, Jan, Janez, Hanuš, Janos, Ivan, 
Ive, Ivo, Giovanni, Jean, James itd. Brezštevilno izgledov 
bi se v tem oziru lahko navedlo, a vendar nikdo ne bode 
hotel trditi, da ta nazivanja (imenovanja) različna krstna 
imena značijo. 

Oziraje se na to, dovoljujejo si podpisani vprašati 
nj. ekscelenco gosp. ministerskega predsednika kot vodjo 
notranjega ministerstva: 

„1.) Je-li nj. ekscelenciji odlok c. kr. celovškega 
okrajnega glavarstva od 13. prosinca 1896. 1. znan? 

2.) Kaj misli nj. ekscelencija storiti, da se obvaruje 
ljudstvo pred takimi, v zakonu in v dejanskih razmerah 
nikakor ne utemeljenimi odloki, ki so le pripravni, vzbu­
jati nepotrebno razburjenost in izpodkopavati vzgled 
oblastij ? 

D u n a j , dne 12. sušca 1896. leta. 
Povše, dr. Gregorčič, Seichert, Robič, dr. Gregorec, Alfred 
Coronini, Pfeifer, Kušar, Višnikar, Koblar, Klun, Vošnjak, 

dr. Ferjančič, Borčič, Radinsky, Nabergoj." 
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